From the Commentary of
al-Qurtubi on The Table 5°

That is to say, This day We have perfected for you
vour religion’ and ‘This day has been made lawful
Jfor you the good things’ and then he repeats in
confirmation that lawful for you are the good things
of which you have asked. And the good things
were made permissible to the Muslims before the
descent of this verse; so this is the response to their
question if they ask, “What is permitted for us?”
And it is said, “He indicates recollection of the day
to the time of Muhammad, may God bless him and
grant him peace, just as it is said, ‘This is the day of
so-and-so’; that is to say, this is the age of the
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appearance and
dissemination of
Islam; so I have
perfected thus your
religion, and made
lawful for you the
good things”, and
the recollection of
the good things has
already come
before in the verse
preceding this.

And the food of
those who were
given the Book is
lawful for you

Subject and
predicate. And
ta‘am [‘food’] is
the name of that
which is eaten, and
the slaughtered
[animals] thereof.
And it is here
particular to the
slaughtered
according to many
of the People of

Knowledge and Interpretation; and as for that
which is unlawful upon us from among their food,
so it is not within the generality of the address. (%p
Said Ibn ©Abbas, “Said God the Exalted, ‘And do

not eat from that upon which God’s name has not

been remembered”, then He specified out and said,
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This day has been made lawful for you the good
things, and the food of those who were given the ool s 5ay e
Book is lawful for you, and your food is lawful o S s Ll
for them; and the virtuous women from among . .
the believing women and the virtuous women (Jeslly plall o
from among those who were given the Book oo loke o L LTy
before you; when you give them their due .
portions — in virtuous living, not in fornication, JIb ol pgrlals
nor taking thgm as secret con'cub‘ines; and () o pe o F
whosoever rejects faith, so fail his works, and he ) )
in the Hereafter is of the losers. JB: ple ol JB

Vb b

‘And the food of those who were given the Book is
lawful for you’, meaning the slaughtered of the Jew
and the Christian; despite that the Christian says

“ Quran 5; Translated by Muhammad Al-Hussaini

b Quran 6:121
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at the point of the slaughtering, ‘In the name of the
Messiah’ and the Jew says, ‘In the name of Ezra’.
And that is because they slaughter according to
their community. And °Ata said, “All from the
slaughtered of the Christian, despite that he has
said, ‘In the name of the Messiah’; because God,
Majestic and Mighty has permitted their
slaughtered, and He knows what they say”. And
al-Qasim bin Mukhaymira, “All from his
slaughtered, despite that he has said, ‘In the name
of Sergius’ — the name of a bishop of theirs.” And
it is a saying of Zuhri and Rabi‘a and al-Sha“bi and
Makhil. And it is narrated of the Companions,
according to Abti al-Darda® and “Ubada bin Samit.
And a party say, “If you have heard the kitabr
[‘person of the Book’] recount the name other than
of God, Mighty and Majestic, so do not eat [of it]”.
And said according to that [opinion, others] from
among the Companions, °Ali and °A’isha and Ibn
“Umar. And it is the saying of Tawus and al-Hasan
holding to the saying of the Exalted, ‘And do not
eat from that upon which God’s name has not been
remembered, and indeed it is corruption’. And
said Malik, “He made it disliked, but not forbidden.
I said, ‘It is astonishing that al-Tabari recounted the
agreement upon the permitting of the slaughtered
of the People of the Book, then began to deduce by
that, that the recounting of the Name upon the
slaughtered is not a [juridical] stipulation.”” And
so he said, “There is no doubt that they do not
recount the name upon the slaughtered except the
god which is not worshipped in truth, such as the
Messiah and Ezra, and though they recount the
Name of the god in truth, their recounting of the
name has not been according to the way of
[correct] worship, and is but according to another
way. And the [juridical] stipulation for the
recounting of the Name is not in accordance with
the manner of [correct] worship, and not
recognised; and the presence of the recounting of
the Name from an unbeliever or its absence is just
the same...”

And your food is lawful for them

Demonstration that they are being addressed in the
details of our law; that is to say, if they purchase
from us meat, the meat is lawful for them, and
lawful for us is the price taken from them.

And the virtuous women from among the
believing women and the virtuous women from
among those who were given the Book before you;
when you give them their due portions — in
virtuous living, not in fornication, nor taking
them as secret concubines

The verse whose meaning is foregoing in The
Heifer and Women, praise be to God,
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and it is narrated of Ibn °Abbas in respect of the
saying of Exalted One, “ The virtuous women from
among those who were given the Book’. It [means]
upon the treaty, other than the dar al-harb [ Abode
of War’ — legal status of a territory where Muslims
are at war with non-Muslims] and it is specific [to
that].” And say other than him, “Marriage is
permitted of the dhimmiyya [female non-Muslim
under treaty] and the harbiyya [female non-Muslim
in territory at war], to the generality of the verse.”
And it is narrated of Ibn ¢Abbas that, “ The
virtuous women’ are the chaste women and the
knowing women [legal status of age of discretion].
And al-Sha®bi said, “It is the keeping virtuous of
her vagina, so that she does not commit zina [all
categories of unlawful sexual activity].” And al-
Sha®bi read ‘al-muhsanat — The virtuous women’
with a kasra of the sad [ie. making it an active
participle — ‘the doers of virtue’], and in such
manner read it al-Kisa’i. And said Mujahid, “ The
virtuous women’ are the free-women”. Said Abt
“Ubayd, “It indicates that marriage of the
maidservants of the People of the Book is not
lawful, by reason of the saying of the Exalted One
‘And whomsoever of what your right hands possess
[from the believing girls * upon which [opinion] are
the majority of the Scholars.”

And whosoever rejects faith

It is said, “When the Exalted One said The
virtuous women from among those who were given
the Book’ He said the women of the People of the
Book. Had God the Exalted not chosen our
religion He would not have permitted to you our
marriage. So was sent down, ‘And whosoever
rejects faith’ that is to say, in what He has sent
down upon Muhammad”. And said Abu al-
Haytham, “The ba” [bi- ‘by, in, with’] is a
conjunction — that is to say ‘And whosoever rejects
the faith’ that is by arguing against it.”

So fail his works, and he in the Hereafter is of the
losers

And Ibn Samayqa reads, ‘fa-qad habata — so fail’
with a fatha on the ba’, and it is said, “When the
obligatory commandments and laws have been
recollected, it is compulsory to establish them, and
the warning is recollected of the neglect of them,
inasmuch as therein is confirmation of chastisement
of their being lost.” And it is narrated of Ibn
¢Abbas, and Mujahid that the meaning is, ‘And
whosoever rejects God’...

“ Quran 4:25
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